
Comune di San Vero Milis

Provincia di Oristano

Ufficio della Lingua Sarda

Sportello Linguistico Comunale

Responsabile del Servizio: Dot.ssa Raffaella Stucchi

Operatore dello sportello linguistico: Dot. Gonario Carta

Giorni e ore di apertura: Tutti i lunedì dalle nove alle undici di mattina
(09.00-11.00) e i martedì dalle nove a l'una ( 09.00-13.00)

Tel. 3349358721

E.Mail go.carta@tiscali.it

L’Ufficio della lingua Sarda e lo Sportello Linguistico Comunale, lavora
per mezzo della Legge 482 del 15 Dicembre 1999: “Norme in materia di

tutela delle minoranze linguistiche storiche”.  Art. 9 e 15 e la Legge
Regionale 22/2018 “Disciplina della politica linguistica regionale” art. 9

comma 4 e 5.

 Annualità di finanziamento 2021/2022. 

Progetto “Sa lingua in logu de Aristanis”.

L’Ufficio della Lingua Sarda e lo Sportello Linguistico Comunale è nel
posto il punto di riferimento istituzionale, per quanto riguarda la Lingua e

la Cultura Sarda e svolge le attività di:

• Lavori istituzionali di traduzione e svolgimento in lingua sarda
(LSC), di Atti Amministrativi del Comune, della Provincia, della

Regione e dello Stato;

• Cura il sito internet istituzionale dello Sportello sovracomunale per
il Comune di competenza, per quanto riguarda la parte in sardo;

• Promozione, valorizzazione e rafforzamento della cultura e della
lingua sarda;

• ‘E a disposizione degli Amministratori, dei Dipendenti e di tutti i
Cittadini, per qualsiasi informazione, approfondimento, dubbio,

curiosità riguardo la lingua e la cultura sarda e per consigli sulle



regole di scrittura del sardo;

• Lavora assieme con la scuola, la biblioteca e tutte le associazioni
culturali riconosciute, per ricerche, attività didattiche e lavori che

riguardano la lingua e la cultura sarda;

• ‘E in accordo con gli Uffici e gli Sportelli Linguistici Comunali che
fanno parte del Progetto e, con l’Ufficio della Lingua e della Cultura

Sarda della Provincia di Oristano e con l’Ufficio regionale per la
promozione delle loro attività.

• Tutti i lavori e le attività svolte dall'Ufficio e dallo Sportello
Linguistico Comunale, possono essere visti nel sito internet dello
Sportello Linguistico sovracomunale “in sardu e pro su sardu” e,
nel profilo Facebook del Progetto di quest'anno “Sa lìngua in logu

de Aristanis”

L’Ufficio della Lingua Sarda e lo Sportello Linguistico Comunale è
ubicato presso la Biblioteca Comunale, al primo piano.



        

Comunu de  Santeru Milis

Provìntzia de Aristanis

Ufìtziu de sa Limba Sarda

Isportellu Linguìsticu Comunale

Responsabile de su Servìtziu: Dot.ssa Raffaella Stucchi

Operadore de s’Isportellu Linguìsticu: Dot. Gonario Carta

Dies e oras de apertura de s’Isportellu Linguìsticu Comunale: 'Onnia
lunis de is noe a is undighi (09.00-11.00) e. ònnia martis mangianu de is

noe a sa una ( 09.00-13.00).

Tel. 3349358721

e.mail go.carta@tiscali.it

S’Ufìtziu de sa Limba sarda, traballat pro mesu de sa Lege 482 de su 15
de Nadale 1999, “Normas in matèria de tutela de is minorias linguìsticas
istòricas” Art.9 e 15 e, L.R.22/2018 “Disciplina della politica linguìstica

regionale” Art.10 coma 4 e 5. 

Annualidade de finantziamentu 2021/2022. 

Progetu: “Sa lìngua in logu de Aristanis”.



S’isportellu Linguìsticu est  in su logu su puntu de riferimentu
istitutzionale pro su chi pertocat sa Limba e sa Cultura Sarda e faghet

atividades de:

• Traballos istitutzionales de tradusidura e bortadura de Atos
Amministrativos in limba sarda (LSC) de su Comune, sa Provìntzia,

sa Regione e su Stadu;

• Curat su situ internet istitutzionale de s'Isportellu subracomunale
pro  su Comunu de cumpetentzia e  pro su chi pertocat sa parte in

sardu;

• Promotzione, avaloramentu e afotigamentu de sa cultura e de sa
limba sarda;

• Est a disponimentu de is Amministradores Comunales, de is
Dipendentes e  de totu is Tzitadinos, pro calesiat informatzione,

profundamentu, duda, curiosidade chi pertocat

• sa limba e sa cultura sarda, pro cussigios chi pertocant is
arrègulas de iscritura de su sardu;

• Traballat paris cun is iscòlas, sa biblioteca e totu is assòtzios
culturales reconnotos, pro calesiat chirca, attividades de imparu e

traballos chi pertocant sa cultura e sa limba sarda;

• Est a cuncordu cun is'Ufìtzios e cun is Isportellos Linguìsticos de is
Comunes chi faghent parte de su Progetu,e,q  cun s’Ufìtziu de sa
Limba e de sa Cultura Sarda de sa Provìntzia de Aristanis e cun

s’Ufìtziu Regionale pro promovere totu is attividades  issoro.

• Totu is traballos e is atividades de s'Ufìtziu e de s'Isportellu
Linguìsticu Comunale, si podent bìdere in su situ internet de

s'Isportellu Linguìsticu subracomunale “in sardu e pro su sardu” e,
in su profile Facebook de su Progetu de ocannu “Sa lìngua in logu

de Aristanis”

• S’Ufìtziu de sa Limba sarda e s’Isportellu Linguìsticu Comunale est
collocàdu in is locàles de sa sa Biblioteca Comunale, in su primu

pianu,  a pustis de is iscalinas in su segundu aposentu a manu
dereta.

• UFÌTZIU LIMBA SARDA

• Is  ufìtzios de limba e cultura sarda sunt dae annos una realtade
presente e de importu pro is Amministratziones Pùblicas.

S’isportellu linguìsticu est unu servìtziu nàschidu cun s’intentu de
amparare su sardu, sa limba chi est parte manna de s’identidade e
de sa cultura nostra. Est istadu apertu gràtzias a is contributos de

sa Leze 482 de su 15 de Nadale de su ’99 (Norme in materia di
tutela delle minoranze linguistiche storiche) e a su traballu mannu

chi faghent paris s’istadu, sa Regione e is Comunes.
• Si cheret duncas fàghere intrare sa Limba Sarda in is ufìtzios de s’

Amministratzione Pùblica e custu est solu unu de is passos chi
tocat a pònnere pro lòmpere in artu, pro arribare, cun impinnu e



amore pro sa limba, fintzas a su Bilinguismu. 
• Naramus “Bilinguismo” cando duas limbas (sardu e italianu in custu

casu) benint reconnotas a manera ufitziale dae s’istadu, ambas
duas benint impreadas pro faeddare de totu chentze chi una siat

cunsiderada prus importante de s’àtera. Custu at a tènnere
resurtados mannos pro is sardos:

•
• S’impreu efetivu e fitianu de ambas is limbas dae parte de totus is

sardos;
•

• Su reconnoschimentu ufitziale de su sardu dae parte de s’Istadu;
•

• Sa presèntzia de sardu e  italianu in is cartellos, in sa
toponomàstica e in sa comunicatzione de onni ratza;

•
• Su bilinguismu in is iscolas;

•
• Sa cussèntzia noa chi nos faghet bìere su sardu comente limba e

non prus comente dialetto. Sunt fainas de s’isportellu:
•

• 1)Impreare sa limba sarda cun chie andat in Comune, dare e
difùndere informatziones a is ufìtzios  e a is tzitadinos de is

Comunes chi faghent parte de su prozetu;
• 2)Traballare paris cun is àteros Comunes e cun s’ufìtziu de sa

Limba e de sa Cultura Sarda de   sa Provìntzia de Aristanis;
• 3) Fàghere de tràmite intre is Amministratziones e is tzitadinos, is

iscolas, is assòtzios culturales e is àteros entes presentes in is
comunes chi faghent parte de su prozetu;

• 4) Bortare e difùndere documentos in limba sarda a manera de
permìtere s’impreu de su sardu in is ufìtzios, in is Cussigios

Comunales e in is assessorados de is Comunes chi faghent parte
de su progetu;

• 5) Fàghere, sìghere, aggiornare su situ internet de is Comunes chi
faghent parte de su progetu;

• 6) Incorazare e sensibilizare is giòvanos pro chi torrent a impreare
sa limba sarda;

• 7) Fàghere a manera chi sa comunidade potzat cumprèndere
s’importàntzia de s' identidade sua;• 8) Traballare pro chi s’arribet a una realtade sòtziu culturale prus

unida;• 9) Ispronare is relatziones e is raportos sotziales intre is
comunidades pro chi bi potzat èssere unu iscàmbiu semper ativu.•• Ma semus nois, is  tzitadinos in antis de totu, chi devimus fàghere
totu su possìbile pro mantènnere bia sa limba, pro dda difùndere e

valorizare ca est parte manna de nois e de s’identidade nostra.
Tocat duncas a traballare cun impinnu e passèntzia pro arribare a
tènnere una cussèntzia linguìstica noa chi siat capatza de lassare
a unu chirru cuss’idea mala de sardu impreadu dae zente pòbera e

pagu istudiada ebbia. In custa manera amus a bìdere sa limba
nostra comente una richesa chi non tenet prètziu.• In custu caminu chi amus leadu, at tentu e sighit a tènnere una

parte de importu s’azudu de sa Regione. Est pròpriu in ie chi est
istada fata sa Delìbera de su 28 de abrile de su 2006 chi at

aprovadu unas cantas normas ortogràficas de riferimentu pro sa
limba sarda iscrita in essida dae s’Amministratzione Pùblica: Sa
limba Sarda Comuna. Dae sa nàschida est istada cuntestada e

criticada, ma de su restu custu est su chi capitat a totus is novas
chi iscumpiliant s’òrdine de is cosas. At a èssere menzus,

imbetzes, a dda bìere comente unu mèdiu, isperimentale e semper



apertu a cambiamentos e/o arrichimentos, chi pro sa prima borta
permitit a nois sardos de tènnere una limba codificada, normas

iscritas chi sunt is solas chi ddi podent torrare cussa dignidade de
limba chi no at tentu pro meda, tropu tempus. Su de tènnere una

limba iscrita de riferimentu non cheret nàrrere ca amus a pèrdere
is variedades locales (comente calicunu at pensadu), ca custas

sunt una richesa e nemos nos nde ddas podet leare: est unu diritu e
finas unu dovere su de sìghere a
faeddare sa variedade pròpria.


